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@8 Yoy cannot get blood from a stone.

IOZErbTRFRICL > T[EOMRRES ] OB SN [ABER A SFAF
BEONZV] OBCEINID LTV, KE - &8 (1976) 13 [FAEELLE> &3
ZOE] LT kERIVTARERT] L3 2 LbE 2P T2, Johnsond B U <
MEvHRShn] ORICHEL Tz,

A man who has nothing cannot pay his debts or give anything away.

The proverb is usually quoted by a person from whom money has been demanded,
but who has none at all, or says he has none.

L% LCollins (1963) BRD XSz [HELZA»SEBRESAZ V] OBICHEL TV
%49,

One cannot get sympathy etc. from a hard- or cold-hearted person.

ZTLUTCOD b FBRICAEL ., RD L DL T 3%,

blood out of a stone, pity from the pitiless or money from the avaricious
& 51ZRidout & WittingTid. bloodDR Y icwaterb b2 B S b H2 2 2T L.

FEERXBIL T3y,

Here ‘Dlood’ means human feeling and a ‘stone’ represents a hard-hearted person.
The proverb refers to avarice; a man can be so full of greed and lust for wealth that
he feels no sympathy at all for others. To ask his help is as useless as trying to get
blood out of a stone. An alternative is “You cannot get water out of a stone,” which
has more the meaning of the futility of trying to extract money from a person who
either will not pay, or has not the money to pay with.

CDER IR rBERTHZ L > CBEbR B, L L, Smith & Wilsons3Z1F T 2k
DE>RBlEABE, ZFLHZORBED LI KARBELTRVEVE S ThH 352,

If these Norfork landlords have no more than their land, you may as well try to get
blood out of a stone as try and make them build houses for other people’s labourers.

(Augustus Jessopp, Arcady,1881)

ZLTCZORBTIX. ZDZ Lb&XIITo get (wring) water (blood, milk) from a flint

(stone). L2 >TH D, waterORY KmilkbEbNE Z L ERLTW3,
BWRIDOZIEDLEIZ, &b Lget water from a stoneT [FRAEJEELR Z & | 2EBKL TWw
TeDH, DHbwaterdR Y izbloodb b2 kS h, ABEEB2ZLicbEbNT- .
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(14 Still waters run deep.

IDZEbERIR, Ty [FEICIE] © [EH2RIMERT] [ERIFIEH ]
BEZHTTWDE, DED, BWIINBFEZILTRV, OBBDR0E Lo THEZBEN
ERRS TV, LA E L 2R3 AMEREZPRIFNREZDE, EVLIBKRTH S,

L2LEHs, ZOZLHLbEEBOURERCLY, [WH»r T2 LWL ARBRA%2EZ T»
BB (PZoTHERLELV) ] EVRIBRTHELNE Z EHI200EEE2ETLIOT
® %, Shakespeare®D [~V —" - FE2E] WERD IS ZIDILbLbEDE BB H
%44,

Smooth runs the water where the brook is deep, /And in his simple show he harbours
treason. /The fox barks not when he would steal the lamb: /No, no my sov’reign;
Gloucester is a man /Unsounded yet, and full of deep deceit.

7% ¥ Silent men, like still waters, are deep and dangerous.: \W5 2t bE L HH, KA
W iZiZDumb dogs and still waters are dangerous. & 25 Z b EH Y . 4 ¥ Y 7 iz i3 Still

waters breed worms. WS T L L EHH 5,

15 Those whom the gods love die young.

IDZ bR [EAHm] ® [MEAEG] 2HTTw3, 2hid [EAZSLLHDE
TH-7D, BREILZDTEHILENHEO] EVISERTH LD, REDI LbEDITI I,
FBICHEMI D LWLRENHZ, LI FARETVILbDTHS, FHELLTIHAAR
MICBAINTVELLFEVLRDRELWVWIEZINEEN TV 5, Ridout & WittinglZ iZRD X
DI EhbEMBHASN TS,

This springs from a belief in an after life that is better than this life. On this
assumption a person who dies young is luckier than one who dies old. The gods love
the young person so much that they cause him to die so as to have him with them
earlier.

FRZDZlb&R, BHBILTHRARADEREZZSEDELEEL LT FEDLNE I L
H3JohnsoniZRD X S IZE LN T 549,

The proverb is very old and was used to console friends or parents for the loss of
loved ones who died when young. The suggestion is that the next world is a better

place for such people than this one.
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EXAOPBBATRIDIELER, ZOEIBRTILEHRTERL, BBk L
EDFVRLLTEDLNLD, B2 E1S El LRV TVLSVLSLTWS AL
TEIHENTDTEDTH S, JohnsoniZIZRD & 5 WHEI N T 338,

The proverb is usually quoted by a person who has been blamed for slow work, or
to a person who is impatient at not being immediately successful in what he tries to
do.

% 7zRidout & WittingiZ 3R D X 5 2 %EA & BHIRH 539,

The proverb teaches patience and perseverance. Important tasks call for a lot of
hard work and take a long time to complete. Often the proverb is used as an excuse
for delay.

‘Haven’t you finished mowing the lawn yet?’ complained Mrs. Nagg.

Her husband mopped his brow with his handkerchief.

‘Give me time, he answered. ‘Rome wasn’t built in a day.’

Flolongirtid, ZOZbER IRV TRER2HET ] CHHEHERERFOI LM
bbb, RO K SRFEEAD 340,

a job cannot be done properly if it is done too hastily
@3 Seeing is believing.

ZoZeb¥icRfiNz EE—RCL»3] 2HTTWw3, LHALIDOHAEDZ LD
EOMTb=a7 Y ADIXVvHEH S, BEDZ L bLIFN100EM< &0 b 1EESFOE TR
RIESIHERYE] OBT [FRLVER] CELODITHE4, REBOZILLERX (L2
THORBREBCETRZSTRZS RV, RE2EFTRBLIZ] LI ERSVLIIEVDOT
Hb, LongicBRD &5 xdH 5,

only what is actually seen can be believed to be real or true
Proctor (1978) IZIZRD & 512 H %42,

infml a. I'll believe it when I see it, and not before b. Now I've seen it, so I believe
it

& 7: POD® (1969) iZiX“esp. as refusal to accept hearsay” & 32 L T & %,

DD, ABRBICAR L LRSS rRBINCERE TR L 5 2 BE . ER%
FHEER 2 ETIREL SNV, Seeing is believing. E 35 LS5 WXE> bIFTTH 3%,
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(100 One man’s meat is another man’s poison.

IDZELEFEDD [HORIZOFE] tWIOSETHHEATWVE, LHLINDIE
LDERBMPEDVBTDAFT>TWEIDTEHAZL, TRTADHFAEVLI bDRELZ HD
REVWIERTE L ELNS L5 Th2, Ridout & WittinglZ iZRdD & > 2380 & ABI»sH
TV 339,

Food that agrees with one person may have an injurious effect on another. In a wider
sense one person may like what another hates.

‘My sister loves cowboy films on TV, but I can’t stand them.’

‘Don’t forget the old saying, ‘One man’s meat is another man’s poison.’

D % D Tastes differ.® There is no disputing about tastes.’z ¥ L [REXDTH 5,
@) Out of sight, out of mind.

COZELOLEIZEBERTREZ [E2FIZIHR L] LBEINTER, FRIFEAETAR
TOFENIOEEAD I b E2MHYT 2D L LTET T3, EBEJohnsoniZ i ‘Absent
friends are soon forgotten. & \»3 FEEM L XN TV 334, L» b ZDZ b, ANcD
WTDAZLTHYZIOWLWTHEDLN DD TH S, Ridout & WittinglZ iZIqRD & S5 1T H T
53,

We cease to worry about anything that can no longer be seen. This includes people.

Absent friends are soon forgotten.

FLongiliZRDESZH Y BIZAIZDWTDOE R UE,

something that is not seen is soon forgotten

DD, FEEBPTRAPMCIANRLII LR o T &R, ANYOFICARTL
EI2EDLENTLEIDT, FRE->TWLE S Ewvo7z k5% Lk #i2“Out of sight, out of
miuld" & FI2bIFTH 3,

12 Rome was not built in a day.

OZELEDOR [B—=RF—HRLTEST] BHED I LbE2EDRITOLDF

BMIZHRHLELTEBETHZ, [ZLObIRFFHR] CRRO IS ICHBEINT WS,
BERXzo—<FHEHb, KOBZbZ>TOENR L > TREBEZEIN:DTH S, L)
BABEEL, ROMOBNLZLIEKLETFEZLIITERVEVRIRE Z,
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& WittingiZ 3R D & 5 2888 & AU H TV %29
The saying in often used in a half-humourous way, as if with a shrug of shoulders.
‘I bought some walnuts from a barrow-boy in East Street, and when I got them home
and cracked them open, nearly all of them were bad.’
‘Ah, well. We live and learn.’

¥ 7zLonglZ i3 RD & 5 2 #H8A L AfIsH 527,

(used as an expression of surprise when one learns something new): I had no idea
that she was as old as that. Well, you live and learn.

IO EbEIF IO XS 1zWe (You) live and learn. OB TiEb 3 2 L 23% <, [
BR20n2RZeBH28] £ [ZVDEFEV] LB UTEDLRZIDOMBLEDSD
E>5Thh. TANF—AE2058 | L D[ EME—EDORID IS CRTERFP= a7 > AHNE -
TLEIDTH S,

(9) Live and let live.

IDOZrbEiTiksE0d ML) TAERS] 24 TTw3, RLHAIRIDES %R
ERICEDNDZ L bbb, FRERECIOL > RBHRTEDNS Z LS 0T k>
TH5, Ray (1813) WCiZZ DI b EDEKRDFHH & L TDo as you would be done by. &
WS ZEDLEMNFBIFSN TS, % 72Smith & WilsonlZ iZiIRD & 5 R H T 529,

Napoleon had no conception of the maxim ‘Live and let live.” His commercial ideas
were narrowly national.

Johnsoniz $RD X 5 2 dH 539,

Do not harm others in any way and then they will not harm you. Live at peace with
others.

LaLlaas, BRATR IOZebEid MEAD Z Lz FHEd ‘ARA, BARBEDT
RoTWITIDBRTHELNSE BB NE D TH S, LongiZiZiRD & 5 BN AZ 5,3

be concerned with one’s own affairs and let other people govern their affairs and live
as they wish

% L CSimpsoniZiZRD X > ZAFIH T 5,32

Not that Sari cared two hoots how other people conducted their private lives. Live

and let live.
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EEIZZDZ b E»EbLbNIAHFI S, Smith & Wilson (1970) 2k 3 &, HWL DI
B.BOLWIZERERLFBNRONLIB . FTLOLOARIDZE D RWE S TH B, FIFKMER
W2 ZbXOAFIEEDTVLEXRE (1980) & [ETDEZ 3, ABIBAZFICKENTR
BOOLIHEDLDOLrEZ>TEWV] EF > T3,

12 b, It neverrains but it pours. X W25 T b &R, VTV DHRE, B I L OEL
KELNZOTHSA5, ZL THAKBLTRBZZOHEENEHWEE X2 L5 CBbh s,
L7cS>o THYT2HAD I LbE S, [ BH2 I Li3_EHIIXZEHIILR=E
HBH] rovice o, KB VEEcE] ® [FVECEVE] 2Lzl
LAEWEEZ LD,

(7) It takes all sorts to make a world.

IDZebF R MMMR2xE] © HEERTFLF] 228 TRO0055D5
Thb, L2 [ZOHCEIHFELFELHRLZNA TR E X E L AM»V 5,
RS LELEIFKE>T, 5502 NOFAEEZRD L] Lo REKRT, KERLEZDOTH S
P, BB IOEREOZ LbEIF, AEY ZABBLI- L &R, BALERVBRZ S AMH
BV &R L [HOPFICERICEESTPNH VB E] Lo KA[FTHHENE Z &8
HWDTH5D, JohnsoniZIiZRD & 5 BEHIH %2,

The world’s population is made up of many different sorts of people. The proverb is
quoted when one hears of someone else’s strange behaviour or character.

F 7zLonglZi3RD & 52 dH 52,

any society consists of people who vary greatly in thier characters, habits, opinions,
etc. (usu. used to refer to a person who has different opinions, etc. from those of the

speaker)
(8) Live and learn.

IDZebERREDI [REERTEHD] LWIREEZ TR, AIREEZTHE
T2I1EY, WRALLLZEXZRMELEBL 2L WIETHS, Smith & Wilson i2id Lord
Avebury® The Use of Lifed» & DRDFIEHH T 52,

No doubt we go on learning as long as we live. Live and learn.

L LA s BIEATR. 2O b ERAPFLOERE LD FLLI L 2H-

Feh L7 &ic, BE0EREL T, Fh2—E7AXFESI 2 LBE LS THS, Ridout
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FHONBHDTRWIEBLTIREND X DITK >, EMERiIdout & Wittingidkd X 51
FHEAL T 519,
The meaning is that events, especially misfortunes, always come together.
COD* (1952) CTREFRZEERRXFILZVEHOH T3,

events usu. happen several together
7272 COD® (1976) Tid [FricAED] LI ENT WS,

events, esp. misfortunes always come several together or in quick succession
#AR (1973) BRD & S RT3,

COBEZAROFBEDTNTY, RoTHEHLTLE>RFERIZ, B2LTHTHS 5,
BARICB T 2O RMFHRBWEEOHI M, BOAZAZL T, ZOBOEKRENRYD &
21:0%, RROFEBREEE 52, BEACLTHRECE STV 2005 BEEL
R TREL b ANV,

LhL, ¥EIDT. #L—ATH, BATREOFHRIZEEY >TuhiIE. ZORHIK
S ETHD, e oo ZEERIT v,

MR LA, M. ZrikELeBh nd 2 ety 3. BEANES> T 3 BEN
BRIFED D, COBOERE, FELLRLWARIBRESEZOTREZVILrERE>TW
%2, HAFICR [BEROEN] X sME2HAT2RHALH 5. Lol [NKESH
2). 3L T TELSBOIRES] LI 4 A—VF, —RIIELTHRZ2HDOTH S,
NSN3 Z ey 2 BRAOEEN LT, ZORBHELBEEELH LI E
ZABIERTERNIES DS D,
L LHRZESNZ ZLIZEFRACRSTRE ORI L TIRBWTH S 5, JohnsoniZ

HbRDEIRXIDZLbEDHBEMBH 51,

Whenever it rains, it rains very heavily. Obviously it is not true, but the proverb is

not to be taken in its literal meaning. Rain is usually disliked, and “whenever it rains”
means “whenever mirfortunes come.” The meaning of the proverb is the same as
Misfortunes never come singly.
DFEVRAIBRIDILOLEBBVIENELZIBRCSDO5FELNEZBDOTHZ L[N
EHICE]LFALCEZTIVEE>TWEDTHS, LongbRD & 512, BV I & DERE
KEDIEbLbNDH L EZRLTNSX,
when troubles or unwelcome events happen they do not come singly, but arrive in

great quantity
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Wik, 2O AEPBET L IIREZZIILAEZVWIITH S,
(5) In for a penny, in for a pound.

DI ELERXRIVTY [HFROEME T] 2XEa®TwE, Lerlihid [bwoik
ABICFERED 05 1E, MENICRIEBT] LLIEKRTHS, KFEDZ L b,
BECRST. FE2OULUEREILAETRNREVIEHKRTH S, LongiZiZIRD & 5%
FEADS D 512,

if an activity is begun the work must be continued until it is brought to completion,

however difficult or costly this may be.

¥ 72Ridout & WittinglZ i3 RD X 312 H 313,

Once we have committed ourselves to some extent in an undertaking, we may as

well go through with it.

DED [FED Lo DIFIWEVET X S, 72 LEFICIZa similiar proverb& L
T As well be hanged for a sheep as a lamb. 2387 T % 3, HBEDNERED LEFEICK
fo AL 22U 20%5, AROKSVELELIZS BEVEWVWSEKRT, ZOZtb
ERBBLIEETILEVLI a7 YABHE» 5, 255015 [BRLIEMET] &
HEWEBTZED RELIDEFOI LI L, ABCHETTHI2ROMFAIDE S 12, BE
EVIEDIE, Brot LT oREDHIRI—ETAZMEI I LHB LI TH 5,

‘Dad said I was to be home from the dance by eleven o’clock, but I enjoyed myself

so much that it was midnight before I realized it, so I thought I might as well be hanged

for a sheep as a lamb and stopped on till the end.’

BEDOZ b [BEROEME T) ICRKRO LS CEBEBIIELNI-FAFIND 3,

MERENIRIMOZANTH., KiZrTb » HEAEKN, NINDOEHELTLERHDY

DEVELZ] [Buflo Tz #EE, LrLZ0oPMfcHEsEEEIhi] (2RI

WM T, ZOMBERYVI->-TL 2508 ] (WEL FRFEMUPER)

(6) It never rains but it pours.

IDZELbETRERAEXDFHE, SEBTRILALEC [BhiIrL B, TFXE
R5LD, MEEICE] LBHEINTE, LLLHA (1973) Dl eb¥r LV E
T ZhBBT LB L ZDAEOLNRE BD TR RO I LBNEZZIBHFTLEDN
5ZebE¥THH I BRI, 2L GEFHRE W ZNFHRAICE, BuIlitos
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SEHRIEG TR, (@ FIcBre. YR EEELE] L » S ERSD 55 TH5, L
ROBCIZ, HEFLTBLEETSHE>TLESLRD L S ZRAFIBHTY S,
Young Willis inherited ten thousand pounds less than two years ago, and now he
hasn’t a penny. Easy come, easy go.

Z® k > 1zEasy come, easy 0.£ VW5 Z L b ¥iF [BHETRBLEFE»(HBELTL
$3HDJEVIERIEDLDNS Z BBV LI TH Y, ERECIERES T, [BFT
WHDIRELDRTVIEWVS, bo L LALERICHELNEZLbH B, Long IKIZKRDE I %
BB D 59,

What was easily won, gained, earned, etc. is easily lost, spent, or wasted (often said
to show that one is not worried at losing something or freely spending money).

# 7-SimpsoniZ i3 a saying as applicable to knowledge as to wealth& \» 5 BEH A Z
20, 0% DAIRMIZOVT LIS ZEETRL TV, —KIED TR L M8z £ 23R
BBDLBEETCENTLESLIIRPECH IO LLIBEZLIDLITH S,

(4) Ignorance is bliss.

THOZEbEDOHMITIA ¥ Y ADZHAThomas Gray (1716~71) D§FF“Ode on a Distant
Prospect of Eton College”TH D . AEDERERPEF bHS FWCALLBRL TS —
VOFEEDERHK -7 b DTH%, Where ignorance is bliss, 'tis folly to be wise. & >
TbfEbi3, Johnson (1971) 2RO & 5 2 FBALIH %',

Sometimes it is better not to know than to know. As long as a person remains in
ignorance of certain events in the past, or the evil events that may happen in the future,
he is likely to be happy. For instance, it is better for a person with a fatal illness not
to know that he cannot recover.
IDZLbECHNTEILDLLTLTHIFONSAED I LY [Monsih] b, &

RizAAZDOEBOZ b LALEKRTH - &S TH B2, BATIR. b-T5ARD
LD TR [MohdMLAs] RELE->THEI I THE, L ZFRD XS ITHE
Do

ZOLERI OIS, RBBEVIRE 57D THOETEERELTRB I LT, £ TR

BOVTIREZVWDY, Mo5RIMLLIZIDT LT
ENE=E [E+/\ROEHD
HACZRZECOZ bz [M5aldBEEEhen] twiOHbs, BEEDOILbE
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D& D RBEHNDH B,
Physical beauty is no guarantee of good character, temperament, etc.
F7zLong (1979) BRD LI ID I Lt bEEHRMEL T 39,
What one recognizes as beauty in a person or thing is only the quality of its outer
appearance, beneath which many very different qualities may be hidden; attractive

appearances are deceptive.
(2) Birds of a feather flock together.

IDZbTIFLT BREERES] 2UTTw3, LHLIDEEBENILDLOIEAR
HETI2ZATHEDLNS Z EF V>, SimpsonlZiZRD LS 12H 39,

People of the same (usually, unscrupulous) character associate together.

% L Tt is literally true in the systematised roguery of London, that ‘birds of a feather
flock together.” & \» S 5|BHIME TSN T3, %7-Ridout & Witting (1972) 12 i13¥RD Xk
52 EER & RBILID > T3,

The proverb is often used about people we disapprove of.
“They’re a rough crowd. Why does young Robinson have anything to do with them?’
‘Birds of a feather floék togother, you know.’

Long iZ ® “often derogatory” & \» 35 X303 H 27,

BEROZ b MERER] HIRE2UTEZ 2] B2UTRET) w2303k
Erbds8, I RCAERHETI20V0ER VLI THE, BEHEMFZIZKRD LS
ZEIRA»RH 5,

[ERE bR R NVIZENE, BERLLORXESKEFRY, L3 L THRRIZ-S

ZH. TTwLlebdD s wizhbHo))

(3) Easy come, easy go.

IOZebEiTE BEFCOLT] 24 TE2008505ThH35, Thid [TERFE
TREER, 2E5RVBREES>TEbEBRETLEI] LLIBKTHS, L LKESE
DZ Eb&DIFES 1ZRidout & Witting DB I NITRD X 512H 59,

Those who get money without effort usually squander it.

%D, BRIBRS T, X2 LTEHLETH 2, [HERBBFZO2RILWI ZebY

bHEHB, ZOEIVBVLLALETRELLELLD, &S] KR [TEELE] v
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e S S

REOZLbEOHRIF, THELE2<ALEKE b ODAFFEDO I LLEVBEETHHDD
£vs, B2 1¥Walls have ears. [B81i2H] Money talks. [€23%F 5] Time and tide wait
for no man. [EB A %7 3] There is no smoke without fire. [’k RV AFICEIZILT
R] ZETHB, ALV bORERNCIEZZIEDLDVREVDOTHI S, ZhixY
ROZrLrEZONED, LHLEDS, TZLtOSHFHR LT, HEFEDO I tb&¥L—#ITT
NECHETZ DL L THAEDO I LbERE TN, —RECEASPLIFLEKRTH S
EEZONTWRIIRBATH, FBRCREHERI LOLEDHMIZ=27 Y ADAVH 3
ZEHERBDTHS, ZO/MNETIE. ZDEIRILOLIDFEET TRETL 72V,

(1) Beauty is but skin deep.

ZDZLbE T [ELVHK—EH] ST 25, COHBEDI L bTREALAREA
KOWTDABDEYIDE SR bDERRI DT, 8K« [LH (1963) BRDLS52ZD
CEDLEEMHRL TV DY,

[EALE—HKRIELNE, ROLLEDLSRWVLEWSED ]

Floe, [ZLb&KFE) (1982) ICZRD LI ICH B2,

[TADLE LBV ESTEROEL S BMBRIKN—KOETRET, —RFIERUCHE

ThH5]

[RiZE—BEIBE 2] b [FALWIHK—HE] LbEI30. ZhobFEAUEKT
b5,

LS REEOIEOLEDIEIIZ, ELEDOTRXRREIPHROEBIRBENA TS Z L8
HHIEEBRBTHHOT, L b AMRZFI TR, Ao T b, BRASY:EZ
OHNRZITHMLTREZSRWVWEE>TWBEDTH B, 725 5 All that glitters is not gold.
% Appearances are deceptive. L\ >/ Z b EIZEWDTH 3, Simpson (1982) 1ZiFR



